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ÓÄÊ 811.111’276’342.4 

Þ. Á. Ôåäîòîâà 

ßÇÛÊÎÂÀß ÑÈÒÓÀÖÈß 
Â ÂÅËÈÊÎÁÐÈÒÀÍÈÈ 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðîáëåìû ÿçûêîâîé âàðèàòèâíîñòè è 
áèëèíãâèçìà íà Áðèòàíñêèõî ñòðîâàõ. Â ðåçóëüòàòå ïðîâåäåííîãî èñ-
ñëåäîâàíèÿ àâòîð ïðèøåë ê âûâîäó, ÷òî ðå÷ü ÿâëÿåòñÿ íå ñòîëüêî òåð-
ðèòîðèàëüíûì, ñêîëüêî ÿðêèì ñîöèàëüíûì ìàðêåðîì, êîòîðûé äàåò 
âîçìîæíîñòü ãîâîðèòü î ðàçíûõ ñîöèàëüíûõ ïðèçíàêàõ íîñèòåëåé ÿçûêà: 
ïðèíàäëåæíîñòè ê ñîöèàëüíîé è ïðîôåññèîíàëüíîé ãðóïïå, ñîâîêóïíîñòè 
ñîöèàëüíûõ ðîëåé õàðàêòåðèñòèêè îáùåñòâåííîãî ñòàòóñà ãîâîðÿùåãî, 
ïðîáëåìå ÿçûêîâîé ñèòóàöèè è áèëèíãâèçìà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ÿçûêîâàÿ ñèòóàöèÿ, ñîöèîëèíãâèñòèêà, ÿçûêîâàÿ âà-
ðèàòèâíîñòü, áèëèíãâèçì, ñîöèàëüíûå ïðèçíàêè ãîâîðÿùåãî. 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ ïðîáëåìè ìîâíî¿ âàð³àòèâíîñò³ òà á³ë³íã-
â³çìà íà Áðèòàíñüêèõ îñòðîâàõ. Â ðåçóëüòàò³ ïðîâåäåíîãî äîñë³äæåííÿ 
àâòîð ä³éøîâ âèñíîâêó, ùî ìîâà º íå ñò³ëüêè òåðèòîð³àëüíèì, ñê³ëüêè 
ÿñêðàâèì ñîö³àëüíèì ìàðêåðîì, ÿêèé äàº ìîæëèâ³ñòü ãîâîðèòè ïðî ð³çí³ 
ñîö³àëüí³ îçíàêè íîñ³¿â ìîâè: ïðèíàëåæí³ñòü äî ñîö³àëüíî¿ ³ ïðîôåñ³éíî¿ 
ãðóïè, ñóêóïí³ñòü ñîö³àëüíèõ ðîëåé, õàðàêòåðèñòèêè ñóñï³ëüíîãî ñòàòóñó 
ìîâöÿ, ïðîáëåì³ ìîâíî¿ ñèòóàö³¿ ³ á³ë³íãâ³çìà. 

Êëþ÷îâi ñëîâà: ìîâíà ñèòóàöiÿ, ñîöiîëiíãâiñòèêà, ìîâíà âàðiàòèâ-
íicòü, áiëiíãâèçì, ñîöiàëüíi îçíàêè ìîâöÿ. 

The article deals with the problem of linguistic variation and bilingualism on 
the British Isles. As a result of the conducted research the author came to the con-
clusion that speech is much more socially than territorially marked which fact al-
lows to talk about the difference in socially predetermined features of native speak-
ers: their social and professional belonging, social roles complex, the speaker’s 
public profile characteristics, the problem of linguistic conditions and bilingualism. 

Key words: linguistic conditions, sociolinguistics, linguistic variation, bilin-
gualism, the speaker’s socially predetermined features. 

Âûáîð òåìû äàííîé ðàáîòû ïðåäîïðåäåëåí òåì âíèìàíèåì, êîòî-
ðîå óäåëÿåòñÿ â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïðîáëåìå ÿçûêîâîé âàðèàòèâíîñòè. 
Íåäîñòàòî÷íàÿ èçó÷åííîñòü êàê âíóòðèñòðóêòóðíîé âàðèàòèâíîñòè, 
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òàê è âàðèàòèâíîñòè, ñâÿçàííîé ñ äåéñòâèåì âíåøíèõ ôàêòîðîâ è 
ïðîÿâëÿþùåéñÿ â ìíîãîîáðàçèè ôîðì ñóùåñòâîâàíèÿ ÿçûêà, åãî ñî-
öèàëüíîé è òåððèòîðèàëüíîé äèôôåðåíöèàöèè, ïðèçíàåòñÿ îòå÷åñò-
âåííûìè è çàðóáåæíûìè ëèíãâèñòàìè. 

Îá îñîáîé àêòóàëüíîñòè ïðîáëåìû âàðèàòèâíîñòè ÿçûêà, âû-
çâàííîé ñîöèàëüíûìè, ôóíêöèîíàëüíûìè è òåððèòîðèàëüíûìè 
ôàêòîðàìè, ñâèäåòåëüñòâóåò öåëûé ðÿä ðàáîò â îòå÷åñòâåííîì è çà-
ðóáåæíîì ÿçûêîçíàíèè (Â. Ã. Ãàê, Â. Ì. Æèðìóíñêèé, Ã. À. Îðëîâ, 
Â. Â. Îùåïêîâà, Ë. Ã. Ïîïîâà, À. È. Ñìèðíèöêèé, À. È. ×åðåäíè-
÷åíêî, À. Ä. Øâåéöåð, Â. Í. ßðöåâà, R. Bailey, D. Crystal, W. Labov, 
G. Turner, J. Miller è äðóãèå). 

Êàê èçâåñòíî, ãåîãðàôè÷åñêèé òåðìèí Áðèòàíñêèå îñòðîâà ñëó-
æèò äëÿ îáîçíà÷åíèÿ äâóõ áîëüøèõ îñòðîâîâ, íà òåððèòîðèè êî-
òîðûõ íàõîäÿòñÿ Øîòëàíäèÿ, Ñåâåðíàÿ Èðëàíäèÿ, Èðëàíäñêàÿ 
Ðåñïóáëèêà, Óýëüñ è Àíãëèÿ âìåñòå ñî çíà÷èòåëüíûì êîëè÷åñòâîì 
äðóãèõ, áîëåå ìåëêèõ îñòðîâîâ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ÷àñòÿìè òåððè-
òîðèé ýòèõ ñòðàí. Íî áóäåò çàáëóæäåíèåì ðàññìàòðèâàòü ðàçíîâèä-
íîñòè àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñîãëàñíî òåððèòîðèàëüíîìó ðàçäåëåíèþ, 
òàê êàê àêöåíòû è äèàëåêòû òîíêî è íåçàìåòíî ñëèâàþòñÿ äðóã ñ 
äðóãîì,îäèí àêöåíò èñ÷åçàåò è äðóãîé çàíèìàåò åãî ìåñòî. Íåëüçÿ 
ñêàçàòü, ÷òî ÿçûêó ëþäåé îäíîé ìåñòíîñòè ïðèñóùè îäíè è òå æå 
äèôôåðåíöèàëüíûå ïðèçíàêè ñ îäèíàêîâîé ÷àñòîòîé óïîòðåáëå-
íèÿ, åñëè îíè âîîáùå ïðèñóòñòâóþò. Ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî íåêîòîðûå 
ãîâîðÿùèå, â ÿçûêå êîòîðûõ èìåþòñÿ íåêîòîðûå îñîáåííîñòè, ïå-
ðåäàþùèå êîëîðèò äàííîé ìåñòíîñòè, ïðîñòî ïðèñïîñàáëèâàþòñÿ ê 
õàðàêòåðíîé ìàíåðå ðàçãîâîðà, ñóùåñòâóþùåé â íåé. Êàê áû òî íè 
áûëî, î÷åíü ìíîãî ãîâîðÿùèõ áóäóò íåïîñëåäîâàòåëüíû â èñïîëü-
çîâàíèè òåõ èëè èíûõ îñîáåííîñòåé, åñëè îêàæóòñÿ â äðóãîé òåð-
ðèòîðèàëüíîé ïëîñêîñòè, â ðàçëè÷íûõ ñèòóàöèÿõ èëè ñîöèàëüíûõ 
óñëîâèÿõ (íàïðèìåð, ñîöèàëüíûé ñòàòóñ àäðåñàíòà èëè àäðåñàòà è 
ñòåïåíü çíàêîìñòâà ìåæäó íèìè). È äàæå â ðàìêàõ îäíîãî è òîãî 
æå ðàçãîâîðà (íàïðèìåð, â çàâèñèìîñòè îò òåìû îáñóæäåíèÿ). Íå-
îáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî òàêîå èçìåíåíèå íåñëó÷àéíî:ãîâîðÿùèå íå 
óêëîíÿþòñÿ îò èñïîëüçîâàíèÿ ÿâíî ðåãèîíàëüíîãî ïðîèçíîøåíèÿ 
ïðè ñëó÷àå, äàæå ñêîðåå íàîáîðîò. Êàê ïîêàçàíî â ìíîãî÷èñëåííûõ 
èññëåäîâàíèÿõ, òàêèå òðàåêòîðèè ïåðåìåùåíèÿ êîððåëèðóþòñÿ ñ 
òàêèì ñîöèàëüíûì ôàêòîðîì êàê âîçðàñò, ïîë, ñîöèàëüíî-ýêîíî-
ìè÷åñêèé ñòàòóñ, ýòíè÷åñêàÿ èëè ðàñîâàÿ ïðèíàäëåæíîñòü êàê ãî-
âîðÿùåãî, òàê è ñëóøàþùåãî è â êðàòêèå ñðîêè ìîãóò ïðèâåñòè ê 
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äîëãîñðî÷íûì ëèíãâèñòè÷åñêèì èçìåíåíèÿì [1: 25].Åñëè ïðèíÿòü 
âî âíèìàíèå îòñóòñòâèå ÷åòêèõ ãðàíèö â ãðàììàòè÷åñêèõ è ôîíî-
ëîãè÷åñêèõ ïðèçíàêàõ, òî, ÷òî ãîâîðÿùèå ñîöèàëüíî ðàçíîðîäíû è, 
áîëåå òîãî, íåïîñëåäîâàòåëüíû â ñâîåé ðå÷è, ìîæíî ïðèéòè ê íå-
èçáåæíîìó âûâîäó, ÷òî êîíöåïöèÿ “äèàëåêòíûé ðåãèîí” êàê òî÷-
íî ôèêñèðîâàííîå ïîíÿòèå, â êîíå÷íîì ñ÷åòå, ïðîñòî íåñóùåñòâó-
þùåå ÿâëåíèå. Åñëè ãîâîðèòü î ïðîèçíîøåíèè êàê îïðåäåëåííîì 
÷èñëå àêöåíòîâ, òî â ðåàëüíîñòè — ýòî ñîâîêóïíîñòü òåñíî ñâÿçàí-
íûõ ìåæäó ñîáîé ÿâëåíèé. Ðàçíîâèäíîñòè ïðîèçíîøåíèé âçàèìíî 
âëèÿþò è êàê áû òî íè áûëî îòáðàñûâàþò äðóã íà äðóãà òåíü, òàê 
êàê íåïîñðåäñòâåííî ãîâîðÿùèå â ñâîåé ðå÷è íåèçáåæíî ïîëüçóþò-
ñÿ îïðåäåëåííûì íàáîðîì õàðàêòåðíûõ äëÿ òîãî èëè èíîãî àêöåíòà 
ïðèçíàêîâ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ èíäèêàòîðîì íå òîëüêî ñâÿçè ãîâî-
ðÿùåãî ñ êàêîé-òî îïðåäåëåííîé ìåñòíîñòüþ, íî è åãî îáùåñòâåí-
íûõ ïîòðåáíîñòåé è ñòðåìëåíèé. Òàêæå ýòî êàñàåòñÿ èñïîëüçîâàíèÿ 
ãðàììàòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé è âûáîðà ëåêñèêè [2:26]. 

Åùå îäíî ÷àñòî èñïîëüçóåìîå ïîíÿòèå â äèàëåêòîëîãèè — ðàçäå-
ëåíèå ðàçíîâèäíîñòåé ÿçûêà íà äâå îòäåëüíûå êàòåãîðèè: òðàäèöè-
îííûé âàðèàíò è ñîâðåìåííûé. Ýòî èñêóññòâåííî ñîçäàííîå ðàçãðà-
íè÷åíèå ñîìíèòåëüíî íå òîëüêî èç-çà ôàêòà ïîñòîÿííîãî èçìåíåíèÿ 
ÿçûêà, íî äàæå áîëåå ñïîðíî â ñâåòå òîãî îáñòîÿòåëüñòâà, ÷òî áîëü-
øàÿ ÷àñòü íàøèõ çíàíèé î ñîâðåìåííûõ óñëîâèÿõ ðàñïðîñòðàíåíèÿ 
äèàëåêòíûõ îñîáåííîñòåé ïî âñåì Áðèòàíñêèì îñòðîâàì ïðîäîëæàåò 
îñíîâûâàòüñÿ íà èññëåäîâàíèÿõ, ñôîêóñèðîâàííûõ íà òðàäèöèîííîì 
âàðèàíòå, â òîì ñìûñëå, ÷òî èõ îáúåêòîì ãëàâíûì îáðàçîì áûëà äåðå-
âåíñêàÿ ðå÷ü îòíîñèòåëüíî óñòîÿâøèõñÿ ñîîáùåñòâ. (Èìååòñÿ â âèäó, 
êîíå÷íî, íå àáñîëþòíî èçîëèðîâàííîå îáùåñòâî, à òàêîå, â êîòîðîì 
èìåëè ìåñòî âíåøíèå êîíòàêòû.) Òåì íå ìåíåå äâóñòîðîííåå ðàçäåëå-
íèå, íåñîìíåííî, èìååò ñâîè äîñòîèíñòâà. Ýòî íàïîìèíàåò íàì, ÷òî 
óðáàíèçàöèÿ è ãåîãðàôè÷åñêàÿ è ñîöèàëüíàÿ ïîäâèæíîñòü ïðèâåëè 
ê íåñêîëüêî ôîðñèðîâàííûì è çà÷àñòóþ äîñòàòî÷íî ñóùåñòâåííûì 
èçìåíåíèÿì â ïîñëåäíèå ãîäû. Âîçìîæíî, òàêæå ýòî íàïîìèíàåò íàì 
è î òîì, ÷òî ÿçûê äîëæåí ïðîñëåæèâàòüñÿ â åãî íåïðåðûâíîì èñòîðè-
÷åñêîì (äèàõðîíè÷åñêîì) àñïåêòå òàêæå, êàê è â ìîìåíòàëüíîì (ñèí-
õðîíè÷åñêîì). Òî åñòü ïîíÿòèþ “òîãäà” äîëæíî ïðîòèâîïîñòàâëÿòüñÿ 
“ñåé÷àñ”. Íî, òåì íå ìåíåå, áûëî áû îøèáî÷íûì ñ÷èòàòü, ÷òî ñóùåñ-
òâóåò ïðÿìîå, îò÷åòëèâîå ðàçëè÷èå ìåæäó òåì àíãëèéñêèì ÿçûêîì, íà 
êîòîðîì ãîâîðèëè â äåðåâíÿõ ïîëâåêà íàçàä, è òåì, íà êîòîðîì ñåé÷àñ 
ãîâîðÿò â ãîðîäàõ. Èëè ìåæäó òåìè èçìåíåíèÿìè, êîòîðûå àíãëèéñ-
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êèé ÿçûê ïðåòåðïåâàë òîãäà, è òðàíñôîðìàöèÿìè, êîòîðûå ïðîèñõî-
äÿò ñåãîäíÿ. Ïî ïðîøåñòâèè âðåìåíè èìåëè ìåñòî ïåðèîäû êàê ñðàâ-
íèòåëüíî ñòðåìèòåëüíûõ, òàê è áîëåå ìåäëåííûõ ïðåîáðàçîâàíèé â 
ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè,íî, òåì íå ìåíåå, ÿçûê íàõîäèòñÿ âñåãäà â ïîñ-
òîÿííîì ðàçâèòèè [2: 27]. 

Ñåãîäíÿ ìûñëè î÷åíü ìíîãèõ äèàëåêòîëîãîâ çàíÿòû èçó÷åíèåì 
ìåõàíèçìîâ ëèíãâèñòè÷åñêèõ èçìåíåíèé òàêæå, êàê è âûÿñíåíèå 
ôàêòîâ ðàçâèòèÿ ÿçûêà âîëíîâàëè ó÷åíûõ ïðåäûäóùèõ ïîêîëåíèé. 

Âñå ðàçíîâèäíîñòè àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ñóùåñòâóþùèå â ìèðå, 
ïðîèçîøëè îò îäíîãî ïðàÿçûêà, êîòîðûé íàçûâàþò àíãëîñàêñîíñ-
êèì, èëè ñòàðûì àíãëèéñêèì. Ïî êðàéíåé ìåðå, ÷àñòè÷íî îòäåëüíûå 
çâóêè è ãðàììàòè÷åñêèå îñîáåííîñòè êàæäîãî âàðèàíòà íåðàçðûâíî 
ñâÿçàíû ñ èñòîðèåé ðàçâèòèÿ ÿçûêà, êîòîðûé îáû÷íî íàñ÷èòûâàåò 
ìíîãî ñòîëåòèé. Â Ñîåäèíåííîì êîðîëåâñòâå è Èðëàíäèè, â îñîáåí-
íîñòè â Àíãëèè, ôàêò ýòèìîëîãèè íàèáîëåå çíà÷èòåëåí. È ýòî íåóäè-
âèòåëüíî, âåäü àíãëèéñêèé ÿçûê, â ñóùíîñòè, — ýòî ïðîäóêò Àíãëèè 
è þæíîé Øîòëàíäèè, ïðîèçîøåäøèé èç ñëèÿíèÿ çàïàäíîãåðìàíñ-
êèõ äèàëåêòîâ, ðàñïðîñòðàíåííûõ îò ìàòåðèêà Åâðîïû äî îñòðîâîâ 
Áðèòàíèè â 5–6 âåêàõ í. ý. è, âîçìîæíî, äàæå ðàíüøå. Íà ïðîòÿæåíèè 
âåêîâ ïðîèñõîäèë ïðîöåññ ñëèÿíèÿ ñ ýëåìåíòàìè êåëüòñêîãî, ñêàí-
äèíàâñêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ. Íåñîìíåííî, ñâîé îòïå÷àòîê íà-
ëîæèëà ñëîæíàÿ èñòîðèÿ, â êîòîðîé áûëà è ðàçëè÷íûõ âèäîâ òîðãîâ-
ëÿ, è ìíîãî÷èñëåííûå çàâîåâàíèÿ. Íåëüçÿ íå ïðèíÿòü âî âíèìàíèå 
âëèÿíèå ýòíè÷åñêèõ è ïîëèòè÷åñêèõ ôàêòîðîâ êàê â ïðîøëîì, òàê è 
ñåé÷àñ [2: 28]. 

Øîòëàíäñêèé àíãëèéñêèé ÿçûê 

Æèòåëè Øîòëàíäèè ïîëüçóþòñÿ áîëüøèì äèàïàçîíîì ñèíòàê-
ñè÷åñêèõ ñòðóêòóð, íà÷èíàÿ îò øîòëàíäñêîãî äèàëåêòà è çàêàí÷èâàÿ 
ñòàíäàðòíûì àíãëèéñêèì ÿçûêîì. Êàæäûé ãîâîðÿùèé äåëàåò ñâîé 
âûáîð â çàâèñèìîñòè îò ñèòóàöèè. Øîòëàíäñêèé äèàëåêò — ýòî ïåð-
âîíà÷àëüíî ðàçãîâîðíàÿ ðàçíîâèäíîñòü ÿçûêà, êîòîðàÿ èìååò ñâîè 
îñîáåííîñòè è ñòðóêòóðû, íåêîòîðûå èç êîòîðûõ âñòðå÷àþòñÿ â äðó-
ãèõ ðàçíîâèäíîñòÿõ àíãëèéñêîãî ÿçûêà. 

Ïðèìåðû, êîòîðûå áóäóò äàíû íèæå, ÿâëÿþòñÿ ÷àñòüþ ïîâñåä-
íåâíîãî ÿçûêà ìíîãèõ æèòåëåé Øîòëàíäèè. Ýòè îñîáåííîñòè î÷åíü 
îòëè÷àþòñÿ îò ñòðóêòóð, èìåþùèõ ìåñòî â ñòàíäàðòíîì ïèñüìåííîì 
àíãëèéñêîì ÿçûêå. 
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Ñóùåñòâóþò ðàçëè÷èÿ â ñèñòåìå ãëàãîëîâ ñòàíäàðòíîãî ÿçûêà è 
øîòëàíäñêîãî äèàëåêòà, íàïðèìåð, â ïðîøåäøåé ôîðìå ãëàãîëîâ: 
brought- brung, came- come, saw- seen, sold- sellt è ò.ä [2: 48]. 

Ìåñòîèìåíèå âî âòîðîì ëèöå ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà èìååò ôîðìó 
yous èëè yousyins, óïîòðåáëåíèÿ êîòîðîé èçáåãàþò îáðàçîâàííûå æè-
òåëè. Èñïîëüçóþòñÿ òàêèå ïðèòÿæàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ, êàê hisself è 
theirselves, àíàëîãè÷íûå yourself [2: 49].Îáúåêòíîå èìÿ ñóùåñòâèòåëü-
íîå âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå îáû÷íî ñî÷åòàåòñÿ ñ is è was. Íàïðèìåð: 
The lambs is oot the field. — The lambs are out the field. Îáðàçîâàííûå 
ëþäè, ãîâîðÿùèå íà ýòîì äèàëåêòå, èçáåãàþò òàêîãî ðîäà ñòðóêòóð, 
íî øèðîêî ïîëüçóþòñÿ ñëåäóþùèìè: 

There’snobottles. Isthereanybiscuitsleft? [2: 49] 
×èñëèòåëüíûå îò äâóõ è äàëåå îáû÷íî ñî÷åòàþòñÿ ñ ñóùåñòâèòåëü-

íûìè â åäèíñòâåííîì ÷èñëå. Íàïðèìåð: fivemilelong, twofoothigh, two 
year old [2: 50]. Èìåþò ìåñòî òèïè÷íî ãåðìàíñêèå êîíñòðóêöèè, â 
êîòîðûõ îïóñêàåòñÿ ïðåäëîã ìåæäó ñóùåñòâèòåëüíûì, âûðàæàþùèì 
ìåðó bit è drop, è ñëåäóþùèì ñóùåñòâèòåëüíûì: abitpaper, adropwater.
Îòðèöàíèå â ïðåäëîæåíèÿõ îñóùåñòâëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ íåçàâèñè-
ìûõ ñëîâ no è not èëè ñ ïîìîùüþ ñóôôèêñîâ –nae è –n’t. Íàïðèìåð: 
She’snoleaving. Sheisnaeleaving [2: 50]. 

Àíãëèéñêèé ÿçûê â Îðêíè è Øåòëàíäå 

Â Îðêíè è Øåòëàíäå ñóùåñòâóåò áèäèàëåêòèçì. Çäåñü ñîñåäñòâó-
þò äâå àáñîëþòíî ðàçäåëüíûå ÷åòêî-îïðåäåëåííûå ôîðìû ðå÷åâîé 
äåÿòåëüíîñòè. Îäíà — ýòî ñòàíäàðòíûé øîòëàíäñêèé äèàëåêò àíã-
ëèéñêîãî ÿçûêà, äðóãàÿ — ýòî òî, ÷òî íàçûâàåòñÿ òðàäèöèîííûì äèà-
ëåêòîì. Æèòåëè Îðêíåéñêèõ è Øåòëàíäñêèõ îñòðîâîâ ðàçäåëÿþò èõ. 
Íàäî ñêàçàòü, ÷òî çäåñü ÿâíî íàáëþäàåòñÿ âîçðàñòíîé ôàêòîð: c îäíîé 
ñòîðîíû, ìîëîäîå ïîêîëåíèå óòðà÷èâàåò ìàðêåðû òðàäèöèîííîãî 
äèàëåêòà, ñ äðóãîé ñòîðîíû îíè îäíîçíà÷íî çàÿâëÿþò, ÷òî íå æåëàþò 
òåðÿòü ñâîå ÿçûêîâîå íàñëåäèå. È, êàê áû òî íè áûëî, ñåãîäíÿ òðóäíî 
íàéòè ÷åëîâåêà, ãîâîðÿùåãî ÷èñòî íà òðàäèöèîííîì äèàëåêòå. Òåì íå 
ìåíåå, âíèìàíèå ê ïîääåðæàíèþ ïèñüìåííîé ôîðìû ðåãèîíàëüíî-
ãî äèàëåêòà ðàñòåò. Ýòîìó ñïîñîáñòâóþò è øêîëüíîå îáðàçîâàíèå è 
ìåñò íàÿ ïðåññà. 

ßçûê Ñåâåðíûõ îñòðîâîâ, îñîáåííî Îðêíåéñêèõ, ñåãîäíÿ èññëå-
äóåòñÿ î÷åíü ìàëî. Çà èñêëþ÷åíèåì äâóõ ñëîâàðåé, íàïèñàííûõ äëÿ 
ìàññîâîãî ïîëüçîâàòåëÿ (Orkney Wordbook (Lamb 1988) è The Orkney 
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Dictionary (Flaws, Lamb 1997)), è ñëîâàðÿ ñ ÷ðåçâû÷àéíî êðàòêèì îá-
ùèì âñòóïëåíèåì (The Orkney Norn (Marwick 1929), áîëüøå íå èçäà-
íî èñ÷åðïûâàþùåãî èññëåäîâàíèÿ îðêíåéñêîãî äèàëåêòà. 

Ñàìîå èçâåñòíîå äèàëåêòíîå ñëîâî, êîòîðîå ñðàçó áûâàåò çàìå-
÷åííûì íà Ñåâåðíûõ îñòðîâàõ ïðèåçæèìè, ýòî peerie/ pidie, ïðî-
èçîøåäøåå îò ôðàíöóçñêîãî petit,÷òî îçíà÷àåò “ìàëåíüêèé”. Ñàìûì 
î÷åâèäíûì êîìïîíåíòîì îðêíåéñêîé è øåòëàíäñêîé ëåêñèêè ÿâ-
ëÿåòñÿ íàëè÷èå ñêàíäèíàâñêèõ ýëåìåíòîâ. Â ïîâñåäíåâíîé æèçíè 
æèòåëè îñòðîâîâ øèðîêî èñïîëüçóþò ñëîâà ñêàíäèíàâñêîãî ïðîèñ-
õîæäåíèÿ: â íàçâàíèÿõ ôëîðû è ôàóíû (arvi-ïåñ÷àíêà,scarf-áàêëàí), â 
òåðìèíîëîãèè, êàñàþùåéñÿ ïîãîäû (bonfrost-î÷åíü ñèëüíûé ìîðîç), 
â ýìîöèîíàëüíî îêðàøåííûõ ïðèëàãàòåëüíûõ (inbigget- óïðÿìûé) 
[2: 45]. Â êàòåãîðèè ãëàãîëîâ ñóùåñòâóþò òàêæå ðàçëè÷èÿ: îêîí÷àíèÿ 
ó ïðè÷àñòèÿ ïðîøåäøåãî âðåìåíè è ó ãëàãîëîâ â ïðîøåäøåì âðåìå-
íè îáû÷íî ñëåäóþùèå: -ed ïîñëå ãëàñíûõ è çâîíêèõ ñîãëàñíûõ; -it 
(Ø)/-id (O) ïîñëå âçðûâíûõ;-t ïîñëå ãëóõèõ ñîãëàñíûõ. Íàïðèìåð: 
Kaleandknockidcorn (cabbage and crushed bayley), Heflipit (folded) 
uphistrousers [2: 37].Â ñèñòåìå ìåñòîèìåíèé ñóùåñòâóþò ñëåäóþùèå 
ðàçëè÷èÿ: you-du, they-dey è äð [2: 42].Îïðåäåëåííûé àðòèêëü the ðå-
àëèçóåòñÿ â ôîðìå da â Øåòëàíäå è they â Îðêíè è èñïîëüçóåòñÿ ñ 
íåêîòîðûìè ñóùåñòâèòåëüíûìè, ñ êîòîðûìè â ñòàíäàðòíîì àíãëèéñ-
êîì ÿçûêå íå èñïîëüçóåòñÿ. Íàïðèìåð, ýòî íàçâàíèÿ ñåçîíîâ, îðãàíè-
çàöèé, çàáîëåâàíèé (gaantaethekirk/ theskuil,makkanthedinner; dagulsa-
jaundice) [2: 41]. 

Èðëàíäñêèé âàðèàíò àíãëèéñêîãî ÿçûêà 

Ìîðôîëîãèÿ è ñèíòàêñèñ èðëàíäñêîãî âàðèàíòà àíãëèéñêîãî ÿçû-
êà èìååò ìíîãî îáùåãî ñ ýëåìåíòàìè äðóãèõ äèàëåêòîâ, ñóùåñòâóþ-
ùèõ íà Áðèòàíñêèõ îñòðîâàõ. 

Íà ðàçâèòèå ñåâåðíîãî è þæíîãî èðëàíäñêîãî äèàëåêòà èìåëè 
ñâîå âëèÿíèå ñëåäóþùèå ôàêòîðû: 

1. Êîíñåðâàòèçì, êîòîðûé ñïîñîáñòâîâàë ñîõðàíåíèþ íåêîòî-
ðûõ îñîáåííîñòåé ðàíåå ãîñïîäñòâîâàâøåãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà, 
íî êîòîðûå ñåé÷àñ â îñíîâíîé ìàññå ñâîåé àðõàè÷íû èëè ñîâñåì 
èñ÷åçëè. 

2. Äèàëåêòíûå êîíòàêòû ñ äðóãèìè ðàçíîâèäíîñòÿìè ðàçãîâîð-
íîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Îñîáåííî î÷åâèäíî âëèÿíèå øîòëàíäñêîãî 
äèàëåêòà íà ñåâåðíûé èðëàíäñêèé âàðèàíò. 
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3. Âëèÿíèå èñêîííîãî ÿçûêà Èðëàíäèè, íà êîòîðîì äî ñèõ ïîð ãî-
âîðÿò â íåêîòîðûõ ÷àñòÿõ Èðëàíäèè. Õîòÿ îí è ïîñòåïåííî èñ÷åçàåò, 
íî äîêàçàòåëüñòâà åãî âëèÿíèÿ äî ñèõ ïîð ìîæíî óñëûøàòü â ãîðîäñ-
êîì âàðèàíòå èðëàíäñêîãî äèàëåêòà. 

Èðëàíäñêèé ÿçûê ÿâëÿåòñÿ îôèöèàëüíûì íàðÿäó ñ àíãëèéñêèì â 
Èðëàíäèè, Ñåâåðíîé Èðëàíäèè, îò÷àñòè â ÑØÀ, Âåëèêîáðèòàíèè 
è äðóãèõ ñòðàíàõ. Âûäåëÿþòñÿ òðè äèàëåêòíûå çîíû:ìóíñòåðñêàÿ, 
êîííàõòñêàÿ è óëüñòåðñêàÿ, êîòîðûå, â ñâîþ î÷åðåäü, ïîäðàçäåëÿþò-
ñÿ íà ìíîãî÷èñëåííûå ïîääèàëåêòû è ãîâîðû. Ðàçëè÷èÿ ìåæäó íèìè 
çíà÷èòåëüíû, â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ âïëîòü äî îòñóòñòâèÿ âçàèìîïîíè-
ìàíèÿ. Íà èðëàíäñêîì ÿçûêå ñóùåñòâóåò áîãàòàÿ îðèãèíàëüíàÿ è ïå-
ðåâîäíàÿ ëèòåðàòóðà, âåäåòñÿ ïðåïîäàâàíèå â øêîëå. 

Ìîäàëüíî-âðåìåííîé àñïåêò — ýòî òà îáëàñòü, êîòîðàÿ íàèáîëåå 
÷åòêî îòëè÷àåò èðëàíäñêèé äèàëåêò îò äðóãèõ âàðèàíòîâ àíãëèéñêîãî 
ÿçûêà. 

Ñóùåñòâóåò òîëüêî øåñòü ðàçëè÷íûõ êàòåãîðèé ïåðôåêòà. Íàïðè-
ìåð: Were you ever in Kenmare? I never went till it yet. (íåîïðåäåëåííûé 
ïðåäøåñòâóþùèé ïåðôåêò); òàê íàçûâàåìûé after-ïåðôåêò, êîòîðûé 
îáû÷íî îòíîñèòñÿ ê ñîáûòèÿì èëè ñîñòîÿíèÿì â íåäàâíåì ïðîøëîì : 
You’re after ruinin’ me. — You have (just) ruined me.; ñðåäèííî-îáúåêò-
íûé ïåðôåêò, êîòîðûé ôîêóñèðóåòñÿ íà ðåçóëüòàòå : I have it forgot. — 
I have forgotten it.; be-ïåðôåêò, êîòîðûé óïîòðåáëÿåòñÿ ñ ãëàãîëàìè 
äâèæåíèÿ èëè èçìåíåíèÿ: I think the younger generations are gone idle 
over it; è äðóãèå [2: 75]. 

Â ôîíîëîãè÷åñêîé ñèñòåìå èðëàíäñêîãî äèàëåêòà òàêæå ñóùåñò-
âóþò ñâîè îñîáåííîñòè. Íàïðèìåð, ñäâèã /tj/ ê /k/ â ïîçèöèè âíóò-
ðè ñëîâà: fortune [forku:n]; â òàêèõ ñëîâàõ, êàê thick, that, brother, íà-
áëþäàåòñÿ ñäâèã äåíòàëüíûõ ôðèêàòèâîâ è ïîëó÷àåòñÿ [tik], [daet], 
[brëder] [1: 79]. 

Óýëüñêèé âàðèàíò àíãëèéñêîãî ÿçûêà 

Óýëüñêèå äèàëåêòû àíãëèéñêîãî ÿçûêà — íå ñîâïàäàþùèå ñî ñòàí-
äàðòíûìè ôîðìû àíãëèéñêîãî ÿçûêà, êîòîðûìè ïîëüçóåòñÿ íàñåëå-
íèå Óýëüñà (è îò÷àñòè ýìèãðàíòû èç Óýëüñà, æèâóùèå â äðóãèõ ÷àñòÿõ 
Âåëèêîáðèòàíèè). Ñâîèìè òèïè÷íûìè îñîáåííîñòÿìè óýëüñêèå äèà-
ëåêòû îáÿçàíû, ñ îäíîé ñòîðîíû, ñâîåé òåñíîé ñâÿçè ñ äèàëåêòàìè 
Çàïàäíîé Àíãëèè, à ñ äðóãîé — ñóáñòðàòíûì âëèÿíèÿì âàëëèéñêîãî 
ÿçûêà. 
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Óýëüñêèå äèàëåêòû íå îáðàçóþò â ðàìêàõ àíãëèéñêîãî ÿçûêà ÷¸òêî 
î÷åð÷åííîé îòäåëüíîé ãðóïïû (â îòëè÷èå, ê ïðèìåðó, îò èðëàíäñêî-
àíãëèéñêèõ äèàëåêòîâ). Êàê è â ñëó÷àå âàëëèéñêîãî ÿçûêà, çàìåòíûå 
ðàçëè÷èÿ íàáëþäàþòñÿ â ïåðâóþ î÷åðåäü ìåæäó äèàëåêòàìè Þæ-
íîãî è Ñåâåðíîãî Óýëüñà. Óýëüñêèå äèàëåêòû îñîáåííî ðàñïðîñòðà-
íåíû íà þãå Óýëüñà. Â ïèñüìåííîé ðå÷è è âîîáùå â îôèöèàëüíûõ 
êîíòåêñòàõ óýëüñêèå äèàëåêòû ïî÷òè íå óïîòðåáëÿþòñÿ; èñêëþ÷å-
íèåì ÿâëÿåòñÿ èñïîëüçîâàíèå äèàëåêòíûõ ôîðì â õóäîæåñòâåííîé 
ëèòåðàòóðå, íàïðèìåð ó Äèëàíà Òîìàñà. Íèæå îòìå÷åíû íåêîòîðûå 
íàèáîëåå ÿðêèå îñîáåííîñòè óýëüñêèõ äèàëåêòîâ ïî ñðàâíåíèþ ñ 
àíãëèéñêèì ñòàíäàðòîì; íå âñå îíè â ðàâíîé ìåðå ïðèñóùè ãîâî-
ðàì ðàçíûõ ðàéîíîâ Óýëüñà. Áîëüøå âñåãî óýëüñêèå äèàëåêòû îòëè-
÷àþòñÿ îò ñòàíäàðòà â îáëàñòè âîêàëèçìà. Ñëåäóåò îòìåòèòü ñëåäó-
þùèå õàðàêòåðíûå ÷åðòû: âìåñòî ñòàíäàðòíîãî [eɪ] óïîòðåáëÿþòñÿ 
[e:] ([gre:t] ’great’ èëè [le:t] ’late’). Âìåñòî áåçóäàðíûõ [ɪ], [ə] ÷àñòî 
âñòðå÷àåòñÿ [ɛ] : [’ɛlplɛs] ’helpless’, [’tɪkɛt] ’ticket’, [’vɪlɛʤ] ’village’.
Ñòàíäàðòíîìó [æ] ñîîòâåòñòâóåò [a] : [kat] ’cat’. Â îáëàñòè ñî-
ãëàñíûõ óýëüñêèì äèàëåêòàì ïðèñóùè ñëåäóþùèå îñîáåííîñòè. 
Áîëåå ñèëüíàÿ ïî ñðàâíåíèþ ñî ñòàíäàðòîì ñòåïåíü àñïèðàöèè ãëó-
õèõ âçðûâíûõ: îíè ÿâëÿþòñÿ ïîñòàñïèðèðîâàííûìè äàæå â êîíöå 
ñëîâà: [kʰapʰ] ’cap’. Íîñèòåëè óýëüñêèõ äèàëåêòîâ ìîãóò ïðîèçíîñèòü 
ñïåöèôè÷åñêèå çâóêè âàëëèéñêîãî ÿçûêà (â ÷àñòíîñòè, â èìåíàõ), 
íàïðèìåð [ɬ] â ñëîâàõ òèïàLlanelli ’Ëëàíåëëè’. Âî ìíîãèõ äèàëåêòàõ, 
îñîáåííî íà þãå, âûïàäàþò [j] è [h] â íà÷àëå ñëîâà (íàïðèìåð, ñëîâà 
“year” è “here” ìîãóò íå ðàçëè÷àòüñÿ) [3]. 

Â îáëàñòè ãðàììàòèêè àíãëèéñêèå äèàëåêòû Óýëüñà âåñüìà áëèç-
êè äèàëåêòàì Çàïàäíîé Àíãëèè, îòêóäà ïðîèñõîäèëà àíãëèçàöèÿ 
Óýëüñà. Òåì íå ìåíåå íåêîòîðûå å¸ îñîáåííîñòè âñ¸ æå ñâÿçàíû ñ 
âëèÿíèåì âàëëèéñêîãî ÿçûêà: äâîéíîå îòðèöàíèå: I didn’t see no-
one; ôîðìû âîçâðàòíûõ ìåñòîèìåíèé òèïà hisself âìåñòî himself [2]. 
Øèðîêîå èñïîëüçîâàíèå àíàëèòè÷åñêîé êîíñòðóêöèè ñ “do “: He do 
go to school. 

Ïîâûøåíèå ãåîãðàôè÷åñêîé è ñîöèàëüíîé ìîáèëüíîñòè ëþäåé, ñ 
îäíîé ñòîðîíû, è èõ ñòðåìëåíèå ê èäåíòèôèêàöèè ñî ñâîåé ñîöèàëü-
íîé ãðóïïîé èëè ðåãèîíîì — ñ äðóãîé, ïðèâîäÿò ê çàìåùåíèþ ìíî-
ãî÷èñëåííûõ òðàäèöèîííûõ äèàëåêòîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íîâûìè 
ñîâðåìåííûìè äèàëåêòàìè, îõâàòûâàþùèìè áîëüøèå òåððèòîðèè. 
×èñëî èõ ãîðàçäî ìåíüøå, è îíè â ìåíüøåé ñòåïåíè îòëè÷àþòñÿ äðóã 
îò äðóãà, à òàêæå îò íîðìàòèâíîãî ÿçûêà, ÷åì òðàäèöèîííûå äèàëåê-
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òû, çàòî ôîíåòè÷åñêè îíè ðàçâèâàþòñÿ ïðåèìóùåñòâåííî â ñòîðîíó 
ðàñõîæäåíèÿ. 

Â äàííîé ðàáîòå áûëè ñäåëàíû ñëåäóþùèå âûâîäû: ðå÷ü ÿâëÿåòñÿ 
íå ñòîëüêî òåððèòîðèàëüíûì, ñêîëüêî ÿðêèì ñîöèàëüíûì ìàðêåðîì, 
êîòîðûé äàåò âîçìîæíîñòü ãîâîðèòü î ðàçíûõ ñîöèàëüíûõ ïðèçíà-
êàõ íîñèòåëåé ÿçûêà: ïðèíàäëåæíîñòè ê ñîöèàëüíîé è ïðîôåññèî-
íàëüíîé ãðóïïå, ñîâîêóïíîñòè ñîöèàëüíûõ ðîëåé õàðàêòåðèñòèêè 
îáùåñòâåííîãî ñòàòóñà ãîâîðÿùåãî, ïðîáëåìå ÿçûêîâîé ñèòóàöèè è 
áèëèíãâèçìà. 
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